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Part 1, Paragraph 1
P: 心血管疾病好消息和坏消息a good news这个[points to tale in line 1] 我记不清楚是故事吗，是传奇的意思嘛？这个tale [points to tale in line1] 我记不太清楚
然后，很多人心血管儿疾病，包括心脏 [pauses on attacks in line 2] 这个后面的是高血压 [points to high blood pressure in line 2/3]  是吗， high blood pressure 高血压, 前面这个[points to heart attacks in line 2] 心脏，这个我说不…这个应该是个专业的词，然后，first began to [indistinct as she reads] 在西方国家第一个人是开始得这个疾病的时候一九六零年， 哦， 不，是六十年代上一世纪六十年代，然后继续， continue to do so ever since，就继续，持续这个问题

在美国比如说数据显示heart [points to heart in line 5 – appears to jump end of sentence], 是与心脏病的这种死亡率，百分十三十五，在一九八零年到一九九七年之间这种死亡率是超过百分之三十五，但是有一个fell [points to fell in line 5] 应该是下降，然后

然后，同样的这种疾病 [reads disease in place of decrease]  have 发生在，同样的这种疾病也发生在其他的西方的国家 [misunderstands the sentence]

因此，有很多的这个因素能够，but this discouraging [sounds out pronunciation syllabically]  [indistinct as she reads] 有什么，哪些的因素能够，哦， reductions, discouraging, discouraging， 这个词，[underlines in the rates of heart disease in line 7] 能够，应该是个往下走的一个这个意思，这我不太清楚阿 [gesticulates to line 6/7]
R: why do you think it’s 往下走?
因为这个词 [points to discourage in line 7 and circles dis]  我觉得这个dis 的这个词是一个往下走的意思， courage, 想不起来这个词


一个因素是 well informed people are willing to change [indistinct] 阿，其中一个因素是人们将改变他们的生活方式是为了减少这个疾病 [points to CVD in line 8] 的风险， 对吗，这是其中的一个因素 [circles one factor in line 7]
然后，另外一个重要的因素是… 对这种，治疗这种疾病的那种方式，方法已经在提高了 [underlines these advances]，技术在提高
 然后，这个 [indistinct] have made possible the, 早期的，这些先，这些先进的， have made , early [indistinct as reads] [sighs], 这，这 [points to early in line 10]，早期的, the early diagnosis, 这些危险的病，他们早期的 [indistinct] 不知道是什么 [I think she points to diagnosis, but the video is not clear - anyway, her fingers goes to the middle of line 10, then jumps to the start of line 11 – she is translating directly, and I think she is trying to read the sentence in such a way as to recreate Chinese syntax]， 然后cause，引进了非常严重的，后期会，后来会引进非常严重的问题 [underlines beginning of line 11 – check her script] 

As a result, doctors can more easily treat conditions which are detected 就医生，现在的这个 as a result [points to as a result in line 11]， 的这个结果是医生他可以比较容易的就去治疗那些，就早一点的去治疗那些，就是如果发现的早他就会提前进行治疗
R: ok, why do you think so? That is true, but what makes you think so?
P: 我看这个词, easily treat conditions [underlines easily treat conditions in line 11] 还有这个词 early [underlines early in line 12] and by drugs
R: so, where do you get the 治疗from？
P: 治疗, treats [points to treat in line 11] 
R: Oh, ok
P: Drugs to [indistinct] 低血压，低血压，drugs to 低血压 [indistinct], 他用一些药物这是治疗低血压的药物或者是 by performing, 这些什么的表现，不知道这个
P: What’s more 另外, for the many patients who in the past have already [indistinct while reads] 另外一些病人他们，过去的一些病人已经suffered language problems 已经忍受了这种语言的问题 the news is good [indistinct] suffered a language problem, the news,也是好的 [indistinct] 
Thanks to more high-tech equipment 这些先进的技术的设备，辛亏有这些，辛亏有这些 很先进的设备，很好的药品，还有一些非常有经验的这种 surgeons, 不知道, many people now recover and go onto lead [pronounces /led/] [indistinct while reads] 那很多人在现在还能够很好的生活在他们进行了这种治疗之后just four or five decades ago [underlines just four of five decades ago in line 16], 但是在四五十年前是完全不可能的，那个意思就是说四五十年前如果要得到了，得了心血管疾病的话就会死掉
R: ok, why do you think so? That is correct
P: Ey?
R: 这个是对的，但是你是怎么知道的?
P: 最后这句话就说到了呀, many people now will recovered and go onto lead [indistinct] lives [points to last clause of sentence in line 15/16] [indistinct] 之后，impossible [circles impossible in line 16] 是不可能的，这是四五十年前就是这种就不可能的呗，因为现在有好的医疗设备，好的医生丰富的经验，还有这些很好的这个药，所以能够帮助这些患心血管疾病的病人，让他们活得时间更久，对吗
Part 1, Paragraph 2 
P: The news about 心血管儿疾病 [indistinct while reading] 这个 [gesticulates to paragraph 1] 应该说的好的消息，这个 [gesticulates to paragraph 2] 应该是说不好的消息把the news, 然而 [underlines however in line 17] 这个词是个转折的词，也不是全都是积极的
首先 [points to firstly in line 17 – translating as she reads]，in spite of 尽管这些提高了的治疗的技术已经提高了，心血管儿，仍然是最普遍的引起，在西方国家心血管疾病仍然是最普遍的引起了人们死亡的这样一个诱因把，就是你得了这个病 [underlines heart disease in line 18]，这个病仍然是死亡率最高的 [points to greatest in line 21]
然后这个数据在两千年 [indistinct while reading – translating as she reads] 美国有数据表明 [indistinct while reading – translating as she reads] show that  [indistinct while reading – translating as she reads] responsible 百分之十三十个, 百分之三十的死亡率 [indistinct], is responsible for more than [indistinct while reading] 这是一个单独最大的原因死亡，就是，哦，这一句话 [underlines The statistics in line 19 and draws an arrow pointing back to countries] 在证明这一句观点，他说两千的，在美国的数据表明就这个疾病有百分之三个的死亡，还是因为这个病
P: 行， 你怎么知道它们是 [gesticulates to the arrow she drew the sentences are connected]
P: 我怎么知道，因为我这个词responsible [points to responsible in line 20] , 这个后面就是一些数据， 还有这个the single greatest cause of overall [underlines the single greatest cause of in line 21] 
R: ok, cool 
P: And the second piece of, 另外一个消息关于，这说完了 [gesticulates to the early part of paragraph 2] 它的一个坏消息，另外以个坏的消息就是一个problem, exclusive [indistinct while reading] 在那些比较富有的这个国家, 这是富有的国家 [points to wealthier countries in line 22]，就像比如说英国, now becoming 一个主要的健康问题，哦，不是，哦就是无论是富有的国家，发展中国家还是发达国家这个病都是一个主要的引，主要的一个引起健康问题的病
R: 行，这是怎么知道的？
P: 这个，这两句话呀 [underlines lines 22-23] 这个在富有的国家 [circles wealthier countries in 22] 这developing countries [circles developing countries in line 23] 
R: ah ok
P: Here, rapid社会的发展is introducing, is introducing, [indistinct while reading] 社会的高度发展也带来了生活方式的改变，因此我们经常要 , it’s ok, asso...[attempts associated] 眼前词想不起来了，我们也要，这词我想不起来了[points to associated]  就是, 这个病也可以有那种physical，应该怎么说，物理治疗，不知道是这么说的, physical activity [indistinct while reading] increase, 它引起，就是吸烟会，会，吸烟会，会提升你的这个病的机率, and a change into [reading]  还有不见健康的饮食，你就应该去用一种健康的这种饮食才会降低你的 [indistinct]
Unfortunately, 还有那种不良的生活习惯 [underlines harmless in line26]，harmful, 有害的习惯, and [indistinct while reading] predicted, 猜测to，这个词应该是猜测的意思把 [circles predicted in line 26 – check her script to confirm this, video unclear]，我记得，是不是猜测的呀，predicted，猜测 [indistinct while reading] 就是这些，是这些方式 [gesticulates loosely to all earlier text] 有可能是导致很多人都得了心血管儿疾病

结果就是世界健康组织猜测这个病 [underlines CVD in line 27]将会, be the leading cause of [reading] 引起死亡，在十年之内它将是那个发展中国家当中主要的引那个起死亡的原因
R: 这是怎么知道的？
P: 最后这一句话说得 [underlines sentence in line 27-28]， the leading cause of ,最后一句话说得 
 Part 1, paragraph 3
P: So, what can be done to fight the,  in the [indistinct] 就因此我们得想什么样的办法战胜这个疾病呢 
The treatment of [indistinct while reading] 哦，设备 [underlines equipment in line 30]，资源 [underlines resources in 31] 都得提供，在，还有，where the， 哦，还有[circles expertise in line 30] exper… 专家把，这个词儿的意思 ，就这些都得具备然后才能够对病人有好处
然而像 simplistic, 单一的这种治疗方式 [indistinct while reading] 对于全球的这个心血管儿问题也是 [indistinct] 责任的问题 [I think she says ze ren de – check this (19:45)]
It is so expensive, it is so [indistinct while reading]，哦，这一词你那天在教我的 [I think she underlines enormous – check her script], 这是一个大量的意思，重要的一个负担，甚至就是说治疗这个病应该还很昂贵for the wealthy nations 对于这些government 的意思 that can 负担to offer就是治疗这个病还要花费很多，也要给wealthy national 应该就是国家吧添很大的这种负担，然后呢，就是在现阶段, at present, afford to, for developing nations which, 哦， 对于发展中国家，他们没有这个财政，技术，资源，这些方法，这些方法is simple, 就是这一些东西对于他们来说都是不太可能的
R: 你说这个是国家 [points to nation in line 33] 的意思 
P: 民族，nation, nation
R: 那，你说应该是国家，为什么觉得是国家?
P: 前面儿又跟它一样的呀 [points to first word in line 34 – check her script] developing nation, national, nation， 应该是国家，记错了？
R: 只是你记得是国?
P: 我记错啦
R: 就是国家
P: 是吧？
R: 对，对，你只是已经知道了吗？
P: 我知道这个词
R: 哦，好好
P: 然后最后的结论就是more [indistinct] 它的负担的办法没有have been，就是在一些发展中国家就是它没有解决这一些问题，还很难，都是因为钱 [sounds like qian zhe de huo – check this (21:48)]， 大概是这个意思吧
R: 是的
P: 是吗？那， 这文章 [turns back to first page] 就是这一部分 [gesticulates to first paragraph]在说，这，在，从上一世界六十年代开始到现在我们有那些的进步，算是 good news, 然后这 [gesticulates to second paragraph] 就说了一些bad news，不太好的这个消息，这一块 [gesticulate to third paragraph儿是在说一些措施方法，然后由给他的那个评价, evaluation
R: 啊对， evaluation, well done
Part 2
1. In line 5 there is the word diseases:

· What does this word refer to?
R: 在这文章中它要指出什么disease? [points at disease in line 5] 
P: 心脏病 [points at heart disease in line 5]， heart disease 
R: ok


· How do you know this?


· What does the word mean in Chinese?
P: 疾病
· What adjective did the writer use to describe this word?
P: heart


· Why do you think they chose this adjective?
P: 为什么选择这个单词？他跟这个 [points to cardiovascular disease in line 1 – the title] 不是一样的嘛，这不是心血管儿疾病嘛，只是一个专用名词 [points to cardiovascular in line 1], 那这个 [sounds like li bian – check this (24:26)] [points to heart disease in line 5] 我觉得是比较easy, 就是心脏的疾病，是嘛?
R: 是的
2. In line 7 there is the word reductions:

· What does this word refer to?
P: 刚才我 [indistinct] 我没猜是什么意思。Reduction也是一个往下走的词，我记得

· How do you know this?
R: 他们说的什么reductions?
P: 减少
R: 对，但具体, 这个是个名词 [points to reductions in line 7，它说的什么样的减少，什么减小?
P: Reduce 是减少，reduction是减小的名词
R: 对，对, 所以它说什么在减少？
P: Discouraging, discouraging, discouraging [sounds out syllabically] 我想一下
R: 所以它是说什么减小？
P: 对，什么减小？就这些，按照上下文的意思应该是说就，什么，很少有人得这些病呢，就是让越来越少得人
R: 对，所以什么在reduce [points to reductions in line 7]
P: 什么在reduce? 这个词我想不起来 discouraging [points to discouraging in line 7] 是个动词变得名词，那就是说动词应该是discourage
R: 对，但在这里它就变成一个形容词
P: 变成一个名词吧？
R: 形容词
P: 这里不是名词吧？
R: 形容词
P: 形容词，啊， 还是说它作用是形容词，但其实它得word class 是名词，但是它的作用是adjective
R: 这里它也是形容词，这个ing 有很多不同的意思
P: 哦
R: So, what is the reduction? When they say these reductions, which reductions do they mean?
P: 在心脏病的这个，这个率上[points to in the rates of heart disease in line 7]，它是什么，其他的，还有什么，有什么因素 [points to factor in line 7 or factors in line 6 – unclear exactly where her finger is one the video, and these words are very close together in the text] 他们能够带给这个就是影响，不对，我才不起来这个词，这个词我猜不出来，一会儿我得…
R: 这个，我还要问，你可以说你为什么猜不出来嘛？ [points to reductions in line 7]
P: 这个我能猜 [points to reductions in line 7]，我知道是什么意思咯, 但这个 [points to discouraging in line 7] 我就是想不到
R: 想不到，那这个短语 [points to whole phrase these discouraging reductions in line 7] 你知道它要说什么…
P: 我知道它是往下走的就是它是一个
R: 那你知道什么要往下走的？
P: 后面这个 [points to rates of heart disease in line 7]
R: 啊，就是率，行，行，知道就可以我们做第三个吧

· What does the word mean in Chinese?


· What adjective did the writer use to describe this word?


· Why do you think they chose this adjective?


3. In line 10 there is the word illnesses:

· What does this word refer to?
[bookmark: _Hlk34215600]P: 这个词就是并的意思，病的名词 [she said this first before I redirected her to the previous question – decide how you want to deal with this]
[second answer starts here] 第十行 [scans text looking for the word] ，没有这个词 [appears unable to find the word, despite having already found it once only a couple of minutes before], 哦，在这呢，这个病， 就是说这些危险的疾病
R: 行，他们要说什么疾病？
P: 早期的这个词我不认识其实 [draws a circle round diagnosis] 这些就是早期是不是有一些什么症状到后来它就会引发 非常严重的问题[I think this is yin fa – check (27:52)] ，那，这一些，这个 these advanced [reads as advanced instead of advances, and the definition she gives fits that error] 这个是先进的高级的意思，那是不是有一些什么样的一些…
R: 那是怎么知道的？
P: 我认识这个词 [points to advances in line 10]
R: 阿，行，行. 那，这个呢 [points to illnesses in line 10] 是什么样的病？
P: 应该还跟心血管儿病 [gesticulates to title in line 1]有关
R: 你为什么觉得是这样？
P: 因为它一直从前面都是在提 [points at one factor in line 7]这个影响它的这些因素嘛，然后这前面 [应该说的就是这一些 [Ipoints to the end of line 10 and the start of line 11,]，而且是好的方面, 就是这个病早发现，早治疗就不会引起后期的严重的这种病，因为这一块儿 [points to cause serious problems in line 11]不是说后来它就会引起那些严重的问题，对吗

· How do you know this?


· What does the word mean in Chinese?
P: 疾病的意思

· What adjective did the writer use to describe this word?
P: Dangerous, 危险的病，它是名词 [points to illness in line 10]
R: 这个是形容词 [points to dangerous in line 10]
P: 这个是形容词 [points to dangerous in line 10] ，这个是名词 [points to illnesses in line 10]

· Why do you think they chose this adjective?
R: 对，所以为什么用这个形容词 [points to dangerous in line 10]?
P: 用这个形容词 [points to dangerous in line 10]?
R: 为什么选择了这个单词？
P: Dangerous，是因为它后面，看后面 [points to serious in line 1] 的这个程度因为它是serious，
R: 行
P: 行吗？

4. In line 14 there is the word problems:

· What does this word refer to?
P: 这语言的问题，我看 [indistinct] [scans text] 这句话其实我不太理解就过去的in the past, 过去的很多的病人他们已经suffered是忍受的意思，语言的问题，是语言障碍，语言障，already suffered, suffered
R: 所以为什么不能懂？
P: 我，suffered是忍受的意思，对吗？忍受语言的问题，这个消息还是个好消息，不知道我是不是 [sounds like xiang pian le – check (30:34)] 它是说这些过去有一些病人他们患了心血管疾病之后它会有语言的障碍嘛，就是，他恢复了以后它会说话也许跟之前不一样嘛，是这个嘛？
R: 你为什么有这个影响？
P: 因为在中国，好多人得心血管疾病他们恢复了以后都，走，那个身体不协调走路的时候有这样，[indistinct] 半个身子都不 [indistinct] 有的人说话也说不清楚，就是很模糊， not clear，我是不是理解错了，因为它后面又说这也是一个,is a good, is also good [points to is also good in line 14] [reads on]
R: 第二个句子能帮我们理解吗？
P: 这个嘛 [points to thanks in line 14] thanks to, 幸亏有更好 [indistinct] 设备和药更有经验得那些surgeons [indistinct]  many people recover and go onto [indistinct] active 积极的的生活 [indistinct] 后面得这句话我要理解好事我刚才的那个理解，就是它
R: 好，有逻辑。第五个呢  

· How do you know this?


· What does the word mean in Chinese?


· What adjective did the writer use to describe this word?


· Why do you think they chose this adjective?


5. In line 18 there is the word techniques:

· What does this word refer to?
P: 第十八行，techniques, 这是技术的意思，提高的这些技术，它是一个名词，然后这些先进的技术，已经提高了的技术对治疗心血管儿以及相关的一些问题还有心脏病 [indistinct while reads] 对，这，这，我还需要回答哪个问题
R: 他们要说什么样的技术，具体是什么技术呢？
P: 就是治疗这一些心血管疾病的技术
R: 知道具体是哪一些嘛？
P: 具体的技术就是 [scans text] 技术包，药品算吗，药品不算技术
R: 算是
P: 算是，更好的药，更好的设备，更好的医生，还需要更多的钱
R: 行，那是怎么知道的？


· How do you know this?
P:这全文不都在说嘛，其实在上文这一块儿不也在说嘛 [points to high-tech equipment in line 14] high technique equipment, better drugs, more experienced 这个词我不认识 [points to surgeons in line 15] 但是我认识这个 [points to experience in line 15] 有更，它，有在治疗这方面的疾病会 积累更多的经验
R: 行
P: 这个可以了
R: 可以

· What does the word mean in Chinese?


· What adjective did the writer use to describe this word?


· Why do you think they chose this adjective?


6. In line 26 there is the word behaviours:

· What does this word refer to?
P: 有害的这种行为，习惯，就是生活习惯呢，比如说抽烟，喝酒熬夜这些都算吧，都算那个harmful behaviours
R: 对，在这个文章里面这道是具体什么behaviours？
P: 上面不说了吗 [points to line 25]？smoking, 还有不健康的饮食
R: 那，我们怎么知道这个行为 [points to behaviours in line 26] 和它们 [gesticulates to line 25] 是一样的嘛？
P: 上下文 [indistinct] 我看一下[scans text]，decrease下降的意思 [draws an arrow pointing down from decrease in line 25 – I can’t tell if it is supposed to link to unfortunately, or is just indicating a drop] umm, physical activity, activity 身体锻炼 physical [indistinct]
R: physical只是用身体
P: 就是身体的那种锻炼
R: 对对对
P: 啊，就是不常锻炼 [tone suggests she suddenly understood the meaning of a decrease in physical activity]
R: 对呀
P: Decrease, 下降，不常锻炼，然后吸烟的人数增多, 不健康的饮食发生了改变但是前提 [I think she says qian ti – check (34:59)] 都是因为这些发展中国家他们发展的太快了，那么就改变了他之前的那种生活的patterns, 就是模式，所以带过的一些不好的这些东西都会引发更多的人去得这个疾病 [points to CVD in line 2]

· How do you know this?


· What does the word mean in Chinese?


· What adjective did the writer use to describe this word?
P: 这个 [points at harmless in line 26] 是有害的意思
· Why do you think they chose this adjective?
P: Harm, ey 不幸的是。这是个 [points to harmless in line 26] 形容词吗？
R: 是的
P: 阿，这个有没有是反过来的得是无害的吧
R: 为什么呢？
P: 因为less是它的后缀是反过来的意思，我记得，对吗，要是如果是harmness那它是有害的，这应该是无害的，这是无害的，无害的一些的这个生活，这个behaviour, 就是行为，不幸的是这些无害的行为widely predicted [sounds out syllabically] to increase in the [indistinct while rereading] 这些无害的行为，unfortunately, increase in this years to come, 这一块儿就不对的，不符合逻辑，unfortunately 是不是不幸的意思
R: 是的
P: Unfortunately, 对，harmless, harmless,啊，明白了 [sounds resolute in tone]，这一些, 阿 [sounds doubtful in her tone]，就这些，这个放在一块儿 [appears to be pointing at harmless behaviours in line 26, but the video is not very clear] 是不是应该说是一种健康的方式呢， harmless, 健康的这个方式在世界范围那长会在未来的一些能 [indistinct]上高 [what she is saying is not clear to me – I am not sure this makes sense，I wonder if her logic is breaking down as she tries to explain the anomaly  – check (37:08)] ，跟前面就说不通了，结果世界卫生组织才 [indistinct] 心血管疾病 [indistinct] 引发更多的，在发展中国家在未来十年之内，这句话才说不通，我觉得说不通，因为我刚才我看错了 [points to harmless in line 26]，我以为它是harmful，那就是有害的这些 [gesticulates to early text]，那跟下面就能够，上下文能够连系起来，现在这样的话就说不同
R: 行，那，我们就跳到第七个呢， disease

7. In line 29 there is the word disease:

· What does this word refer to?
P: 这还是疾病的意思吗？so what can done to 战胜这种疾病 in the year to come, 这次， hmm, 还是个名字 [points to disease in line 29]，前面这个词修饰它 [points to fatal in line 29] 因为我认识这个fight [points to fight in line 29] 战争的意思，战斗的意思，这句话放在一块儿的意思就是说我们应该做什么来战胜这种疾病
R: 是的，所以这个疾病 [points to diseases in line 29] 是那个疾病？
P: 还是这个疾病呗 [points to top of the text – sadly exact location is out of shot] 他全片不都在说这个疾病嘛
R: 行

· How do you know this?


· What does the word mean in Chinese?
R: 还有它的形容词
P: 形容词？这是名词呀 [points to disease in line 29] 
R: 对，所以这个fatal就是形容词
P: 这个词我不认识
R: 不认识，阿好，估计是什么意思呢，能猜出来嘛
P: 估计，是不是顽固 [sounds like wan gu, this word fits the context – check (39:01)] 的意思嘛?
R: 顽固？
P: 顽固你懂吗？
R: 不懂
P: 就是这个病它非常的strong，非常的hard
R: 啊，对呀，就是这个意思
P: 就是他好多年没能够，就像cancer似的
R: 对，就是这个意思
P: 就这个意思，非常顽固的这个病，对吗，可以吗，猜测了

· What adjective did the writer use to describe this word?


· Why do you think they chose this adjective?


8. In line 31/32 there is the word treatment:

· What does this word refer to?
P: 这里有一个，这个就是一个名词，治疗的意思 [reads ahead, the returns] 这是个形容词 [points at simplistic in line 31] 
R: [confirms]
P: 我觉得这是一个，就是单一的，单一的意思，就是因为simple我认识，simple是简单的，单一的simple，单一的这种治疗方式在全球范围内这个词我不认识 [points to adequate in line 32] 
R: 这个adequate 你不认识？
P: 这个我不认识, response 是责任的意思 to the global 全球，就是用单一的一个方式来治疗这个不太合适
R: 行，那，这个treatment [points to treatment in line 31] 知道到底是什么样的treatment，具体要说什么treatment？
[scans text first three lines of para 3] hmm, 具体是要说什么的treatment，治疗什么，hmm， 是在说这些贫穷的国家他们的这种治疗方式 [indistinct] 还是说，因为它说这里一个global, hmm, 三十二
R: 没有，就是这个treatment [points to treatment in line 31 – I am not quite sure what I meant here]
P: 我就，我的意思是，我不知道理解对不对，就是说这个疾病它是现在在全球范围内都引起，我们不能说，比如说中国我就，中国我直言就自己的这种心血管疾病的这种，应该是那种globalisation  全球一起来对待这个问题，就像我们一起对待环境问题，我们一起对待能源问题一样，就说我们应该就是together，就这个，所以我们不能就自己的那种，你知道 [sounds like bing men zai ju – I have no idea what this is – check (42:00)], 你知道 bing men zao ju 的意思嘛？
R: 知道 [I was lying! I have no idea!]
P: 就是我不能管正对于我自己国家那些病人，我应该全世界 [indistinct] 
R: 一起做的
P: 对吗？
R: 有道理
P: [laughs] 没了？
R: 行, 这个形容词 [points to simplistic in line 31] 你觉得是单一的意思嘛？
P: 就，对，这个单一就可以理解为就我刚才说的，就不跟其他的国家联合起来只是自己在治疗，大概是，想不到别的，因为后面 [gesticulates to the end of lines 32 and 33] 说到了这一些治疗这个的话就会给政府添很多，就是要政府要掏出 [I think she says tao chu – check (42:40)] 很多的钱,对于这个发展中国家，他们，这个财政，技术资源什么都是有限的，我看，this approach is simply, simply not possible, not possible, 那就是 impossible, hmm就是他们还需更多的这种解决办法，have be found 的嘛，还要找到更多的这些解决的办法去帮助这一些发展中国家，患心血管疾病的病人，对吗？
R: 对呀，就可以啦
P: 就可以啦，但这个词是啥意思 [points to simplistic in line 31]?
这个词呢 [points to adequately in line 32]?
R: adequate 是不足，不够多，不够好
P: 啊，那还是说要如果，就是这种简单的这种治疗不能解决这个大的这个问题，是吗
R: 那，你觉得这个文章里面已经，已经说出来是什么样的treatment?
P: 说出来什么？
R: treatment是具体什么，文章可以，你可以从文章里面知道是什么treatment吗？
P: 什么治疗的这种…
R: 对，它包括这个消息没有，信息
P: 用药，就刚才说的那几种，用药，
R: 哦，你说的是这一些的 [gesticulates to the end of paragraph 1]
P: 是嘛，对吧，但这种简单的这个治疗，这一段没当中 [I think she says dang zhong – check (44:24),没有提，其实应该就在上面，用药，然后有专家，有设备 [points to expertise and equipment in line 30] 然后还能提供这种资源呗，还有就是自己本身也要改变到健康的生活状态，然后，改变那些不健康的生活习惯，然后多做运动，多做锻炼，这些都有助于不得心血管，或者是得了以后一种助于恢复
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032_VC_IeltsG1_5.5     Part 1 , Paragraph 1   P :  心血管疾病 好消息和 坏 消息 a good news 这个 [ points to tale in line 1]  我 记 不 清 楚 是故事 吗 ， 是 传 奇 的意思 嘛 ？ 这个 tale [points to tale in line1]  我 记 不太 清 楚   然后， 很 多人心血管 儿 疾病 ，包括心 脏   [pauses on attacks in line 2]  这个 后面的是高血 压   [points  to high blood pressure in line 2/3]    是 吗 ，   high blood pressure  高血 压 ,   前面 这个 [ points to heart  attacks in line 2]  心 脏 ， 这个 我 说 不 … 这个应该 是 个 专业 的 词 ，然后， first began to [ indistinct as  she reads]  在西方 国 家 第一 个 人是 开 始 得 这个 疾病的 时 候一九六零年，   哦 ，   不，是六十年代 上 一世 纪 六十年代，然后 继续 ，   continue to do so   ever since ， 就 继续 ，持 续这个 问题     在美 国 比如 说数 据 显 示 heart   [points to heart in line  5  –   appears to jump end of sentence] ,  是 与 心 脏 病 的 这种 死亡率 ，百分十三十五，在一九八零年到一九九七年 之 间 这种 死亡 率 是 超 过 百分之三十五，但是有一 个 fell [points to fell in line  5]  应该 是下降 ，然后     然后 ， 同 样 的 这种 疾病   [reads disease in place of decrease]    have   发 生在 ，同 样 的 这种 疾 病也 发 生在其他的西方 的 国 家   [misunderstands the sentence]     因此， 有 很 多的 这个 因素能 够 ， b ut this discouraging [sounds out pronunciation  syllabically]    [indistinct as she reads]   有什 么 ， 哪 些 的因素能 够 ， 哦 ，   reductions,  discouraging, discouraging ，   这个词 ， [underlines  in the rates of heart  disease in line 7]   能 够 ， 应该 是 个 往下走 的一 个这个 意思， 这 我不太 清 楚阿   [ gesticulates   to line 6/7 ]   R :  why do you think it’s  往下走 ?   因 为这个词   [points to discourage in line  7 and circles dis]    我 觉 得 这个 dis   的 这个词 是 一 个 往下走的意思 ，   courage ,  想不起 来这个词      

